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This article explores the intricacies of literary 
translation and the strategies utilized in translating 
the lexical content of Harlan Coben's novel "The 
Match" into Ukrainian. The focus is primarily on 
phonetic, lexical-grammatical, and lexical-
semantic aspects of the translation process. The 
study aims to uncover the techniques and 
transformations translators employ to reproduce 
the English text in Ukrainian while ensuring 
adequacy and fidelity to the source material.  
The research uses the exhaustive selection of 
lexical units to analyze translation 
transformations, alongside a review of scholarly
translation and the various approaches to
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perspectives on the complexities of literary 
transferring text from one language to another.
Descriptive methods and analysis of translation
transformations were applied to study Harlan 
Coben's unique idiolect in detail. 
The results revealed that at the lexical level, 
transcription (61%) and transliteration (39%) 
were the predominant techniques for rendering 
proper names. In the lexical-semantic domain, 
modulation (73%) and differentiation (27%) were 
found to be the most commonly used methods, 
whereas in the lexical-grammatical area, 
transposition (93%) was the leading strategy.  
The study suggests that the most frequently 
employed translation methods in the examined 
Ukrainian translation of "The Match" are 
transcription, modulation, and transposition. The 
article provides translation variants for lexical 
units from the novel to ensure maximum adequacy 
in conveying the original content within the target 
language's cultural and linguistic framework.
By expanding on the content of the article, the 
research offers a deeper understanding of the 
translation process, the challenges translators 
face, and the strategies they use to render a literary 
work from English to Ukrainian. It underscores the 
importance of maintaining fidelity to the original 
text while ensuring that the translation aligns with 
the linguistic and cultural context of the target 
audience. 
Keywords: literary text, translation adequacy, 
translation transformations, lexical units, 
language levels, context.
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,
- :  

“That would have been when Wilde left for Costa Rica” (Coben, 2022, . 56). 
- – .,

.)
“They were heading to New Jersey”(Coben, 2022, . 56)  

- .

Daniel, Hester
Wilde, Carter, Crimstein
DC Dream House Construction DC
Sundew Avenue, Henderson, Nevada,
Mahwah, Costa Rica, Ramapo, Sandhill 
Sage Street, New Jersey
PB, DC
Hamilton
Crimstein On Crime
Mustang Sally’s
Ford, Chevrolet

 (Daniel, Hester

Wilde .

, . 92–104) [w]

Oscar Wilde –
“Wilde checked his messages for the first time in months” (Coben
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. 

–

, 93 Hester

Hester
h h,

“That had been the first time Wilde heard Hester’s voice” (Coben, 2022, . 77)  
.

Daniel .

“More to the point, we know you visited the home of Daniel and Sofia Carter” (Coben, 2022, 
. 263). 

.  
.

Carter –  – “Daniel Carter is my biological father” (Coben, 2022, . 273) 
 — 

“Hester Crimstein is here to see you” (Coben, 2022, . 264)
.

,
. 

. 

“Daniel Carter, age sixty-one, of Henderson, Nevada” (Coben, 2022, . 16). 
.

,

Sundew Avenue, Mahwah , ):
“Wilde followed him back to the ranch on Sundew Avenue” (Coben, 2022, , 17)  

.  
“If parents in the Mahwah area wanted to make sure that their offspring came home at 

sunset…”(Coben, 2022, . 11). 

.
– DC Dream House Construction

, DC – 
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“For twenty-five years, DC Dream House Construction has designed, built, and sold top-
quality, top-value homes that are personalized to meet your needs and dreams” (Coben, 2022, c. 12)

’ ,
,

.
–

, ,
: 

“His closest match was someone with the initials PB, whom the site described as a second 
cousin” (Coben, 2022, . 14)  

. 
“This account went by the initials DC” (Coben, 2022, c. 15)  

.

.
.

“Did you get that line from Hamilton?” (Coben, 2022, c. 16),
?, 

:
“… a sixties themed diner located inside a Ford car dealership” (Coben, 2022, c. 19). 

.  

“Ten minutes later, they slid into a booth at Mustang Sally’s “(Coben, 2022, . 19) 
.

,

“Most of the jury members knew Hester from her cable news show Crimstein on Crime”
(Coben, 2022, . 45).  

. 
-

The Match” (“
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Whoa – – – -ass – – 
– Man, this is weird – 

.

 “You okay?” Hester asked” (Coben, 2022,  13)
? –

“You’re being a candy-ass,” Hester said” (Coben, 2022, c. 13)
“ ”, – . 

Bialyk,
 109).  

“With the onslaught of media attention, most speculated that someone would come forward 
immediately and claim “Little Tarzan” (Coben, 2022, c. 11) 

.  
“But days turned into weeks” (Coben, 2022, c. 11) 

-

“He knew that Daniel Carter was currently working on a new town house development – twelve
units, each with three bedrooms, 2.5 baths, and according to the website, a kitchen with “charcoal-
colored cabinetry”(Coben )

—

- . 
 “He had spent the last six months living something of a normal, domestic existence in Costa

Rica with a mother and her daughter, but now it was time to return to his remote Ecocapsule deep in
the heart of the Ramapo Mountains”(Coben, 2022, h. 14).

-
.
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“Big deal”(Coben, 2022, h. 14).
.

“Wilde was about to respond, but life ended up throwing him a massive curveball”(Coben,
2022, c. 14). 

.

 – 
“Mostly, if the weather was cooperative, young Wilde liked to sleep outside under the

stars”(Coben .  
.   

“In his view, his parents were either dead or had abandoned him”(Coben  14).  

,

“Now here he was, in a blue Nissan Altima rental, following Daniel Carter’s Ram pickup truck 
to a construction site” (Coben . 

2

Sundew Avenue
Mahwah
Sandhill Sage Street
Wilde

37%

Costa Rica
Ramapo
Hamilton
Ford
Henderson 
Nevada

29%

You okay? 
candy-ass

14%
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2.5 baths
domestic existence

big deal

massive curveball

The streets were deserted
a gut feeling 
He lit a cigarette and took a long 
drag 
I need you to run a background 
check

8%

It wassending shivers down his 
spine 
He delivered the speech with 
eloquence 

8%

If the weather was cooperative
His parents were dead
He was too articulate
He kept it short
There was no reason 
No good comes from this 

6%

Now here he was, in a blue 
Nissan Altima rental, following 
Daniel Carter’s Ram pickup 
truck to a construction site

6%
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